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CHEIIU®UKA ITEPEBOJA BBIMBIHIJIEHHOTI'O SI3bIKA
«HAJICAT» HA ®PAHIIY3CKHU SI3BIK

M.H. Cadosenurxosa

Oébocnosanue. Oonum u3z Haubonee ApKux npumMepos UCnoibL306a-
HUSL BLIMBIULTIEHHO20 A3bIKA 8 XYO0HCECMBEHHOU Iumepamype sA6Jsemcs
poman Sumonu bépooicecca «3aso0Hou anenvbcuny, 8 KOMopom agmop
€o30aem YHUKAIbHbI «KOHIAH2», U36ECMHBII KAK «Hadcamy. Akmyaib-
HOCMb UCCIe008aHUsL 00YCI08TeHA HeodX00UMOCmblo Ooee YernyOieH-
HO20 aHAU3A CNOCOO08 Nepedauu IeKCUKU U CIMPYKMYpbl A3bIKA «HAO-
camy Ha ppanyy3cKuil A3bIK U GIUSHIE 0COOEHHOCTEll e20 nepesood Ha
gocnpusimue mexkcma.

Lenv uccnedosarus 3aKk04AEMcs 8 BbIAGIEHUU, AHANUE U ONUCAHULL
JIEKCUYECKUX U CIUTUCIMUYECKUX OCOOEHHOCHEL NEPeBo0d A3bIKA «HAOCAN»
Ha (hpanyysckuil 1361k 6 porane D. bepoicecca «3a600H01 anebCumy.

Mamepuanvt u memoowt. Mamepuanom uccied08aHus NOCIYHCUIU
OPUSUHATBHBLIL MEKCI poMaHna «3asoonou anervcuny 3. bepoaicecca u
€20 nepeeoo Ha panyy3cKull s3vlk. B pabome ucnonvzoeanvt ciedyio-
wie Memoovl UCCLe008AHUSA. CPAGHUMENbHBIL U CIMUIUCTNUYECKUL AHA-
JIU3 MeKCma, nepegoovecKuUli AHau3s, CMpyKmypHslii Memoo.

Pesynomamot. B pabome 6wy paccmompensl pasiuinble J1eKCu-
yecKkue U CMuIUcmuieckue mpancopmayuu, a maxice npuemvl Kyib-
MYpPHOU adanmayuy u 10Kaiu3ayuu mexcma. bviio ycmanogieno, umo
cmpamezus YacmuyHoU openuzayuL, npu KOMopou COXpaHAomcs om-
OelbHble IeKCUMECKUE COUHUYDbL U3 «HAOCAMA» 6 UX UCXOOHOIU (hopme,
Cnocobemayem 60Cco30aHUI0 YHUKATHO2O CIUIUCMUYECKO20 KOLOpUma
NnpoU38e0eHUss U NOOYEPKUBAem e20 UHOKYIbIYPHbII Xapakmep, d 10-
Kanuzayusi aHmponoHUMOo8 Ad0anmupyen umenda u npo3eulyd nepcoHa-
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Jrcetl k npunumaroweti Kynomype. Ocodyio ciojicHOCIb npedcmasisien
nepedaua onomamonetl, 061AOAIOUIUX SIPKO BbIPANCEHHOU HAYUOHATb-
HO-KYJIbIYPHOU CneyuduKoll.

IIpu nepesode asmopckux oxxasuonaiuzmos beposcecca nepesoo-
YUKU OEMOHCIPUPYIOT PA3HO0OPA3Ue NPUMEHeMbIX CIpamezutl, co3-
0asasi HOBble C08A HA PPAHYY3CKOM S3bIKe, UCHONb3YS CLOBOCOUEmA-
Husi u cpasuenust. Ipu nepedaue 0emckoul peyu, 80wl 6aniCHbIM
NEMEHMOM NOIMUKU «HAOCAMA», NePeBOOYUKU NPOSGIAION MEOpUe-
CKUll N00X00, UCNONb3YSL PA3HOOOPA3HBIE CPEOCmEd (PPAHYYICKO20 S3bl-
Ka. Buecme ¢ mem onu npunsiu pewienue ne 6KI0HAMb 8 KHA0CAm» Ha
Dpanyy3cKom si3bike AHATI02UYHbIE APXAUYHBLE DTIEMEHMbL U dNeMEeHNbL
PUPMOBAHNO20 CleHea, KOMOPble USPATU BANCHYIO POTlb 8 (hOpMUpPOBa-
HUU TeKCUKU «HAOCAMAY 8 OPUSUHATIBHOM NPOU3EEOCHUU.

Knrouesvle cnosa: suoilmbliiieHHbLIL 361K, HAOCAN, XYOONCECNEEH-
HblU nepesod;, KYIbMypHAask adanmayus, 10KaIu3ayus
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Original article | Languages of Peoples of Foreign Countries

THE SPECIFICS OF TRANSLATING THE FICTIONAL
LANGUAGE “NADSAT” INTO FRENCH

M.N. Sadovnikova

Background. One of the most striking examples of the use of a fic-
tional language in fiction is Anthony Burgess's novel A Clockwork Or-
ange, in which the author creates a unique “‘conlang” known as “nad-
sat”. The relevance of the study is due to the need for a more in-depth
analysis of the methods of transferring the vocabulary and structure of
the “nadsat” language into French and the impact of its translation fea-
tures on the perception of the text.
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The purpose of the study is to identify, analyze and describe the lex-
ical and stylistic features of the translation of the language “nadsat”
into French in A. Burgess s novel A Clockwork Orange.

Materials and methods. The original text of the novel “A Clockwork Or-
ange” by A. Burgess and its translation into French served as the material for
the study. The following research methods were used in the work: compara-
tive and stylistic analysis of the text, translation analysis, structural method.

Results. The paper examines various lexical and stylistic transfor-
mations, as well as techniques of cultural adaptation and localization
of the text. It was found that the strategy of partial foreignization, which
preserves individual lexical units from the “nadsat” in their original

form, helps to recreate the unique stylistic coloring of the work and em-
phasizes its foreign cultural character, while the localization of anthrop-
onyms adapts the names and nicknames of the characters to the host cul-
ture. Particularly difficult is the transfer of onomatopoeias, which have
a clearly expressed national and cultural specificity. When translating
Burgess's occasionalisms, the translators demonstrate the diversity of
the strategies used, creating new words in French, using phrases and
comparisons. When transferring children’s speech, which is an important
element of the poetics of the “nadsat”, the translators show a creative
approach, using a variety of means of the French language. At the same
time, they decided not to include in the French “nadsat” similar archa-
ic elements and elements of rhymed slang, which played an important
role in the formation of the vocabulary of “nadsat” in the original work.

Keywords: fictional language; nadsat; literary translation; cultural
adaptation, localization
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BBenenue
BrIMEBITIIIIEHHBIC SI3BIKH, CO3IaHHBIC THCATEIIIMUA H aBTOPAMH, BCET/Ia
UTPalid BAXKHYIO POJIb B tuTepaType. OHU CIyXKaT HE TOJIBKO JJIsl KOH-
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CTPYUPOBAHUS MOJHOCTHIO OPUTHHAIBHBIX BHIMBIIIIEHHBIX MUPOB, HO
W 17151 IPUIaHKS JOTIOITHUTEIbHOM ITyOUHBI M ay TEHTUYHOCTH IIEPCOHA-
KaM, KyJIbTypaMm U LIMBUIM3ALUSIM, OIIMCAHHBIM B IPOU3BEACHUX [§].

Poman DuTonu bepmkecca «3aBoIHOM aenbCUH SBISICTCS OJHUM
13 KJIFOYEBBIX IIPOU3BENCHUN aHIIMMCKON tuTeparypsl XX B. Briepseie
OH ObLT onyOnuKkoBaH B 1962 1. 1 cpa3y mpuBIeK K cede IprcTaibHOE
BHUMAHUE KPUTUKOB U YUTATEINEH.

[Ty6nukanus pomana B BenmukoOpuranuu Oblia BCTpeueHa B LIEIOM
HeratuBHO. Kputukn ynpexanu bépmkecca B M3NIUIIHEH BBIYYPHOCTH
SI3bIKA M CTWJISL. PelieH3eHThI Ha3Bajll POMaH «BSI3KUM CIOBOOIyAHEM»
1 «IIYyTOBCKUM IIJIOZOM BBIPOXK/ICHUS», OOBUHUB aBTOpa B ICTpafaluu
aHIMKCKoro s3bika [10].

Kputnku He cymenu yBUIETh CHMBOIMYECKOE 3HAYEHUE HCTIONb30Ba-
Hus1 bépakeccoM BbIILyMaHHOTO sI3bIKa «HAJCaTy, KOTOPbIM n300paxkaer
Y IIepeaeT MPOMbIBAaHHE MO3TOB ITIaBHOTO repost Anexca. OHM BOCIIpH-
HSJIM «HaJcaT JUIIb KaK HEYKIIOKYIO SI3bIKOBYIO Urpy. bepmxkecc xo-
TeJI IOKA3aTh, YTO C TOMOILIBIO BBIMBIIIJICHHBIX M TOBTOPSIIOLMXCS CII0B
MOKHO BO3AE€HCTBOBaTh Ha yMBI uuTareneil. bomee Toro, B KOHTEKCTE
TOTO BPEMEHH «HAJICaT» acCOLMHUPOBAJICS C PYCCKUM SI3BIKOM, Ha KOTO-
POM TOBOPHJIH MPEACTABUTEIN «BPAXKICOHOT0» pexKUMa — KOMMYHHUCTBI.

O 1BYX HepeBOAYMKAX, KOTOPBIE PadOTaIN HAJl IEPEBOIOM POMaHa
3. bepmxkecca «3aBogHOM aneasCUH» Ha (DPAHITy3CKHUH S3BIK N3BECTHO
HEMHOTO.

Kopx bernpmMoH nepeBoani MpOU3BEIEHUS CBOUX Apy3el-Tucare-
Jiei, Takux kak ['enpu Musiep, ['pam ['pun u Mapunnn @peny. [Tomumo
nepeBosia benbMon Takke 3aHUMAIICS COOCTBEHHBIM TBOPYECTBOM, HO
€ro JuTeparypHoe Haciueane nerenuko. OH ObLT u3BecTeH BO OpaHiuu
KaK 4eJI0BeK, OCHOBaBIIMI xypHal «Jours de France» n yBenuuuBmunit
THpax )KypHana «Marie-Claire» 1o 6oj1ee MIJIITHOHA SK3EMILTSIPOB.

Wwms Toprensun [1labpue HepaspbiBHO cBsizaHO ¢ UMeHeM JKopika
benpMoHa, BMecTe ¢ KOTOpPBIM OHH NEpeBOANIM Ipon3BeaeHus. B 1981
I. OHM NOJTy4niIM npeMuto bomiepa 3a nepeBoa Ha QpaHIly3CKHUNA S3bIK
pomana DHToHH bepmkecca «Cuma 3emimy. CormacHO BOCTIOMAHAHHU-
sim camoro bepmkecca, I1laGpbe BbIpocia B 3aMKe, €€ BOCITUTHIBAIA HP-
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JIAHJICKAsl HSHS, ¥ OHA BIIAJIeJIa aHIJIMHCKUM U (DpaHIly3CKHM B paBHOMU
CTEIIeHH, TaK Kak Obuta OmimuHrBoM [9, . 350].

MarepuaJbl 1 METObI

MarepuasioMm Mccie10BaHHs OCTYKWIN OPUTHHAIBHBIA TEKCT PO-
MaHa «3aBOHOM are’abcuH» D. beppkecca u ero nepeBos Ha GpaHITy3-
cKkuil s13p1K. OCHOBY HCCIIE€0BaHUS 00Pa3yIOT METObI CPABHUTEIHLHOIO
Y CTHJIMCTUYECKOTO aHaJlh3a TEKCTa, MePeBOTUECKUN aHaIN3, CTPYK-
TYPHBIM METOJ, a TAK)Ke METO/I KOHTCHT-aHaJIM3a HAy4YHBIX M Y4€OHBIX
HNCTOYHHUKOB. Pe3ynprarsl ncciaenoBaHusl MOTYT ObITh IPUMEHEHBI B
cthepe mepeBogOBEICHUS.

PesyabTatsl u 00cyKaeHHE

[pexie yeM NPUCTYIHUTH K HEMIOCPEACTBEHHOMY aHAITU3Y JICKCHKH,
HCIIOJIE30BAHHOH BO (PpaHITy3CKOM TIEPEBOJIC «HACATay, CIEAyeT 00pa-
TUTh BHUMaHUE Ha HEKOTOPbIC 0COOCHHOCTH aJIalTalliu 3TOTO TIEPEBO-
114, KOTOPBIC YIAT0Ch BBISIBUTb.

B niepByto ouepeib HEOOXOAUMO OTMETHTh, YTO IEPEBOTYUKH COXpa-
HUJIM HEKOTOPBIC CJIOBA M BBIPAKCHHSI U3 «HAJICATa» B UX OPUTHUHAIb-
HOM Hanucanuu. [lepeBoqunku ocTaBwIM 0€3 U3MEHEHUH TaKHe JIeK-
CHYECKHE eINHUIIBI, Kak «bitvay, «biblio», «braty», «cantora», «kleby,
«knopka» u T.1., TEeM camMBIM JIEMOHCTPUPYS MX HHOCTPAHHOE MTPOUC-
XOXKJICHHE U COXPaHsisi aBTOPCKUH CIIOT.

OpnHako Takux opporpapuyecKkd HEU3MEHEHHBIX CIOB B TEKCTE
MEHBIIIMHCTBO, TaK KaK MEPEBOAYMKHA COXPAHSUIN OPUTHHAIBHOE Ha-
MHMCaHUE JIUIIb B TOM CJIydae, €CJIM OHO COOTBETCTBOBAJIO MPAaBHUIaAM
MpOU3HOIIICHUs (PpaHIly3CKoro s3bika. Hampumep, ciioBo «odiny ObLIO
3aMeHEeHO Ha «odine» ¢ IEeNbI0 aJanTaluid K HOCOBOMY MPOU3HOIICHUIO
IJIACHBIX BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE.

JlaHHasi cTpaTerusi MepeBOAYUKOB, 3aKITFOUYAIOIIASCS B COXPAHEHUHU
OTJEIBHBIX JICKCUYECKHUX CIMHUILl B UX MUCXOAHOU (opMe, MO3BOISET
MaKCHUMAJIbHO MPUOIH3UTE (PAHIYy3CKHI BAPUAHT K OPUTHHAIHHOMY
TEKCTY, BOCCO3/aBasi TEM CAMbIM YHHUKAJIbHBIA aBTOPCKUU CTHIIb O.
bépmxecca.
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Kpome Toro, mojo0HbI#i MOIX0J CIIOCOOCTBYET CO3MaHUI0 dPPeK-
Ta «OCTPAHEHMS» U BBIIOIHICT BXKHYIO CTHIMCTUYECKYIO (DYHKLHIO,
MOTYEPKNBasi HHOKYJIBTYPHBIN XapaKTep OMUCHIBAEMOTO B TIPOU3BEIE-
HUH MUpA.

OnHoli 13 Hauboee MpuMeYaTesIbHbIX 0COOCHHOCTEH (paHIly3CKO-
TO TepeBojia poMaHa «3aBOAHON areabCHUH» TaKXkKe SBISAETCS ajarTa-
AT AaHTPOTIOHUMOB — JIMIHBIX UMEH U (paMIIIHiA ITepcoHakeit. J[annas
CTpaTerys MepeBOJYUKOB 3aCIYKUBAET MPUCTATHHOIO BHUMAHUS, TO-
CKOJIbKY OHa HENOCPEICTBEHHO CBsi3aHa ¢ MpoOIeMOol nepeadu KyJb-
TYpHO-CHIeIIM(PHUECKUX ITEMEHTOB OpUTHHAIBLHOTO TekcTa [2, ¢. 81].

Yke ¢ MepBBIX CTPAHUIL TTepeBOAa 00HAPYKUBACTCS TSHICHIIHS
K (paHKOA3BIYHON JOKAJTU3aIlMU TTOBeCcTBOBaHUs: «I/ y avait moi,
autrement dit Alex, et mes trois drougs, autrement dit Pierrot, Jo et
Momo, vraiment momo le Momo...» [nep. G. Belmont u H. Chabrier,
1972]. Tak, [maBHbBII npoTaroHucT Alex u ero JIpy3bsi U3 MPECTYITHON
IPYIITUPOBKH NOMyYaloT GppaHiy3ckue umena Pierrot, Jo m Momo, B To
BpeMsl KaKk B OPUTHHAIILHOM TEKCTe OHU UMeHyloTcs Alex, Pete, Georgie
u Dim cooTtBeTcTBeHHO [3, c. 139].

Heo0xoauMo oTMeTHTh, 4To nMsi Dim B TaHHOM KOHTEKCTE SIBIISIETCS
AIIEMEHTOM «HAJICaTay, U MOKET OBbITh IIEPEBENICHO KaK «TYyIOH, OecTo-
KoBBINY [ 1]. ®panity3ckuii Baprant Momo, n30paHHBIN TIEpEeBOTIHKA-
MH, Ha TIEPBBII B3I MPEACTABISICTCS MEHEE yAadHBIM PEIICHUEM,
MTOCKOJIBKY B COBPEMEHHOM (DPaHILy3CKOM SI3BIKE OHO ACCOLUHPYETCS
npexze Bcero ¢ umeHeM Mohamed. Oznnako B nponuiom Momo ¢yHk-
LHOHUPOBAJIO KaK YMEHBIIUTEIbHO-JIACKaTeIbHAs (JopMa OT UMEHHU
Maurice, kotopoe B 1950-1960-x rT. 66110 TOpa3mo Ooyee pacupocTpa-
HEHHBIM, HE3KENH B HacTosmiee BpeMs. B 1970-x rr. mpo3sutie «Mopucy
HEPEJIKO UCIOIH30BAIOCH IO OTHOMICHHUIO K WIEHAM MPECTYITHBIX IPYTI-
MMMPOBOK, IPUYEM 3a9aCTyI0 MaIO0Opa30BaHHBIM M HEMHTEIUIEKTYaIb-
HbIM JiaHOCTSM [13]. Takum 00pa3om, BEIOOP MEPEBOAUUKOB MOXKET
OBITH IPOJUKTOBAH CTPEMJICHHEM IepeaaTb KOHHOTAIlMH TIYTOCTH U
MH(AHTUIIEHOCTH, U3HAYAIBHO 3aI0KEHHBIe B UMeHH Dim.

Crnemyer OTMETHTD, YTO ¥ CaMa YMEHBIIUTEIbHO-TIacKaTeIbHas (hop-
Ma UMEHH Momo crocoOCTBYET CO31aHHI0 00pa3a He3pelIoi, Heaopas-
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BUTOH JINYHOCTH, K KOTOPOH OTHOCSITCSI HECEPhE3HO, HE BOCIPUHUMAS
KaK ITOJTHOLIEHHOT'0 B3pOocCiIoro uenoseka. [lonoOHas ctparerus HoOMUHA-
MY [I03BOJISIET TIEPEBOAYMKAM COXPAHUTh TPAarMaTHYeCKUI OTEHIIHAI
OpPHUTHHAIILHOTO aHTPOIIOHMUMA, KOMIIEHCHPYSI yTpary ero GopMaibHBIX
XapaKTEPUCTHK.

BonbIIMHCTBO BCTpEUaroNmMXcesi B pPOMaHe UMEH COOCTBEHHBIX MOJI-
BepraeTcs mogo0HOH TpaHchOpMaITHH.

[epeBomurKy SIBHO CTPEMUITUCH TPUOIHU3UTH TEKCT K MPUHUMAOIICH
KYyJBTYpE, ClieaB ero 0ojee NOHSATHBIM U OJM3KUM Ui (hpaHIly3CKOrO
YUTATEIs.

OpnHako, paMHUINH TIEPCOHAXKEHN 0CTAIOTCS HETPOHYTHIMH, COXPaHSIS
CBO€ OPUTMHAILHOE aHIVIOSN3BIYHOE HAMTUCAHUE. DTO MOPOXKIAET HEKO-
TOPYIO CTUJIMCTHYECKYIO HEOJHOPOAHOCTD, MOCKOIBKY psi haMuInit
(Slouse, Branom, Brodsky) BHITIISIuT HECKOIBKO WHOPOIHO Ha (poHE
(pankos3bpI9HbIX UMeH. [1og00HBIN MepeBoAUYEeCKU BEIOOP MOXKET
OBITH MPOANKTOBAH CTPEMJICHUEM COXPAaHUTh ONPEACICHHBIN AIEMEHT
«9YKEpOJHOCTH» B TEKCTE, HATOMHHAS YUTATEII0 00 WHOKYJIBTYPHOM
MIPONCXOKICHUHU TTPOU3BEICHHS.

BaxHO OTMETHTB, YTO ajanTanus aHTPOTIOHUMOB SIBIISIETCS OJHOU
13 Haubosee pacIpoCTPaHEHHBIX CTPATETHi mepegadn O€39KBUBAJICHT-
HOM JIGKCHKH IIPH XYZI0)KECTBEHHOM IiepeBojie. OHa I03BOJISICT CHU3HUTh
KYJBTYPHBINH Oapbep MEXTy OPUTHHAIBHBIM U TIEPEBOTHBIM TEKCTaMHU,
CcJ/IeaB IOBECTBOBaHHE OoJiee OPraHMYHBIM U OJM3KUM JIJIsl peLUTTHCH-
ta. OnHaKo Ype3MepHas ajanTauus TakKe MOKET IPUBECTH K yTpare
KyJIETypPHOTO KOJIOPHTA UCXOAHOTO Tpou3BeneHus. [loatomy mepeBoa-
YHKaM MPUXOAUTCS UCKATh PasyMHBIH OanaHc MEX/y ajanTtanueil u
COXpaHEHHEM MHOKYJIBTYPHBIX JIEMEHTOB OPUTHHAIA.

Bwmecre ¢ Tem cTouT 00paTuTh BHUMaHUE HA TOTIOHUMBI, YIIOMHHA-
eMble Bo (paHiy3ckoM TekcTe (avenue Boothby, avenue Attlee, place
Priestly, avenue Kingsley, avenue Wilsonsway, place Taylor, boulevard
Marghanita, rue Gagarine). OHU HUKaK He U3MEHSIOTCSI B IEPEBOJIE,
COXpaHss CBOE aHIVIOSA3BIYHOE 3BydaHHE. /IBa MOCIETHUX TOMMOHHMA
(boulevard Marghanita u rue Gagarine) He BBI3BIBAIOT OCOOBIX BOITPO-
COB, MTOCKOJIBKY MOTYT OBITh BOCIIPHHSTHI KaK BIIOJIHE OpraHUYHbIE
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TekcTy. OJTHAKO OCTAJIbHBIC YIIOMSHYThIC HA3BaHUs YIIHII, TUIOINAJICH U
OyJIbBapOB PE3KO JMICCOHUPYIOT C OOIIUM (PPaHKOS3LIYHBIM KOHTEKCTOM,
HCTIOJIb30BaHUEM (DPAHILy3CKHX aHTPOTIOHHUMOB M JIEKCHYESCKHIX SIUHHIT
U3 «HAJICaTa» C PyCCKUM OTTEHKOM.

[TomoOHBII TIepeBOTYECKUE BEIOOP MPECTABIISETCS HEJOCTATOYHO
MOCJIC0BATEIBLHBIM | 11eJT0OCTHBIM. C OHOW CTOPOHBI, MEPEBOTUNKH
MpUOETatoT K TOKAIU3AIMOHHOM CTpaTeru, aaanTHPYs KIMEHA TIIaBHBIX
repoeB K MIPUHUMAIOIICH KYJIBTYpE U Co3/aBasi PPaHKOS3bIUHYIO CPEILY.
C npyroii CTOpPOHBI, OHU OCTABIISIOT 0€3 U3MEHEHHI TOIIOHUMBI, KOTO-
pBIe SIBHO OTCHUIAIOT K aHIIOSA3BIYHOMY KYJIBTYPHOMY MPOCTPAHCTBY M
pa3pymIaT ONIyIICHUE MMOTHONW JOMECTHKAINH Tekcta [3, ¢. 137].

BosmoxHO, Ooree ynauHbIM pelieHueM ObLI0 OBl JINOO TIONHOCTHIO
JIOKQJIM30BaTh TOTIOHUMUYECKUHN TUIACT, MO00paB COOTBETCTBYOIINE
(dpaHIly3cKHe SKBUBAJICHTHI, JIN0O, HAIIPOTUB, COXPAHUTH BCE aHTPO-
[MOHUMBI B UX OPUTMHAJIIBHOM aHIVIOSA3BIYHOM BHJIC, JOMOITHUTEIBHO
(hopenusupyst TekcT. [IpoMeKyTOUHBII BapuaHT, peain30BaHHBIN ITe-
PEBOJUMKAMHE, TIOPOKIACT HEKOTOPYIO HEOJTHOPOJHOCTh U CTHUIIUCTH-
YEeCKUU TMCCOHAHC, 0CIa0IIsIsl IIENOCTHOCTD XY/I0KECTBEHHOTO MHPa
npousBeaeHus [2, c. 82].

Kpome Toro, ciienyet 0TMETUTh, YTO TOIOHUMEI B JAHHOM POMaHE He-
CYT CYILECTBEHHYIO KYJBTYPHO-CIICIU(PHICCKYIO HAIPY3KY, OTChLIas K pe-
ammsiM OpuTanckoro odmecta 1960-x rr. imena Boothby, Attlee, Priestly,
Kingsley oTcpinaioT K M3BECTHBIM OPUTAHCKHM MOJUTHKAM, MTHCATEISIM
1 OOIIECTBEHHBIM JISITEISIM TOro BpeMeHu. [lepenaua 6e3 kakux-immubo
TpaHC(hOpPMAaITHii TIO3BOJISIET COXPAHUTH 3TOT BAKHBINA KyIBTYPHBIN MO~
TEKCT B niepeBosie. OJHAKO B COUYCTAHUU C aHTPOIIOHUMAMH IJIaBHBIX I'e-
POEB TO00HBIN KOHTPACT MOXKET ITOKA3aThCsl U30BITOYHBIM U BBI3BATh Y
YHUTATENS ONIYIICHUE CTHIMCTHYCCKON HEOTHOPOJHOCTH TEKCTA.

OnHoM M3 KITFOYEBBIX 0COOEHHOCTEH mepeBoIa «Haacara» Ha ppaH-
Iy3CKUU SI3bIK SIBJISICTCS] UCIIOJB30BAHUE 3BYKOIOPAXKATEIbHBIX CIIOB
(onomaromneit). 3. bépmkecc co3HATEIBLHO HACHIIIAN CBOM pOMaH MHO-
TOYUCIICHHBIMUA OHOMATOIIESIMHU C LEJIBIO TIOTPY3UTh YUTATENSI B aTMOC-
(depy MOBECTBOBAHUS M TIPUIATh TEKCTY 0COOYIO 3BYKOBYIO OKPACKY.
OnHomaroriesi, o OMPE/ICIICHUIO JTUHTBUCTHUECKOTO SHIIUKIIOTIEINYE-
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CKOTO CIIOBapsi, MPEJICTABISET COO0N «3aKOHOMEPHYIO HE TPOU3BOJIb-
HY0 (DOHETHYECKH MOTHBHPOBAHHYIO CBS3b MEXy (DOHEMaMHU CJI0Ba U
JIeKaITIM B OCHOBE HOMUHAITMH 3BYKOBBIM (aKyCTHYECKHM ) TPU3HAKOM
JeHoTara (MOTHBOM). 3ByKOTIO/IpaykaHHE TaKKe OIPEENIOT KaK yCIOB-
HYI0 UMUTAIMIO 3BYyYaHUH OKPYKAKOIIEH JeHCTBUTEIBLHOCTH (DOHETH-
YECKUMH CPEACTBAMU JAHHOTO SI3bIKay [4].

IIpu mepeBone Ha (ppaHITy3cKuii S3BIK TTepen benmsmonoMm u Lllabpue
BCTajla HEMPOCTas 3ajiaya — HAlTH aJcKBaTHBIC YKBUBAJICHThI aHIJIO-
sI3bIYHBIM OHOMaromnesM bépmkecca. Kak u3BecTHO, OHOMATOIIEH HO-
CAT SPKO BHIPAKCHHBIN HAIMOHAILHO-KYJIBTYPHBIA XapakTep: Tak, BO
(hpaHITy3CKOM S3BIKE TIETYX KyKapeKaeT «COCOrico», B aHTIIUHACKOM —
«cockadoodledoo». Takum 0Opa3oM, IEPEBOTUUKN ObLITH BBIHYKCHBI
WCKaTh BO (PPaHIy3CKOM SI3bIKE 3BYKOTIOIPAKaTEIILHBIE CIIOBA, COOTBET-
CTBYIOIIHE IO CMBICITY Y 3ByYaHUIO aHIIIUHCKUM OpUTHHAIIAM.

Bo MHOTrUX ciiy4asix UCIIOJb30BaHHBIC KIMU OHOMATOIICH [TOKA3aJIUCh
HaM HE COBCEM IPUBBIYHBIMU M €CTECTBEHHBIMU JIJIsl (PPAHITY3CKOTO
si3p1ka. OUYEBHIHO, UTO TAKWE OHOMATOIIEH, Kak «crack cracky, «le clink
clank» u «tinkle tankley, He SIBISIOTCS THTUIHBIMU (PpaHITy3CKHMH 3BY-
KOTIOJIPaXKaHUSIMHU H, CKOPEE BCET0, MPEJICTABIISIOT COOOM MOIBITKY TIe-
PEBOJYMKOB HAWTH SKBUBAJICHTHI aHIIIMHCKUM opurnHaiam. [lomoOHbIe
CIIy4ad BCTPEYAIOTCS Ha MPOTSHKEHUH BCETO POMaHa.

Kpome Toro, Hesb3st HCKITIOYATh, YTO HEKOTOPhIE OHOMATOIICH, HC-
noJyib30BaHHbIe benbMonom u 111abpbe, ObUTH MPOUKTOBAHBI CTPEMIIC-
HUEM MaKCHMaJIbHO TOYHO IepPeaaTh PUTMHUKY U MEJIOJUYHOCTh OPH-
ruHabHOTO Teketa bépmxecca. Kak otmMeuan cam aBTop, «3aBOJHOM
aresIbCUH» ObUT JJIS HETO B MEPBYIO OYEPE/ib YIIPAKHEHUEM B CTHIIN-
CTHKE, U OH YJIeJIsi1 O0JIbIIIOC BHUMAHKUE 3BYKOBOM OpraHU3alliu M0Be-
CTBOBaHMs. BO3MOXHO, IEPEBOTYHMKH TBITAINCH BOCCO3ATh 3Ty 3BY-
KOBYIO APTUTYPy CpencTBaMu (PaHITy3CKOTO S3BIKA, JaKe €CIIH ATO
BBIHYK/IJI0 HCIIOJIb30BaTh HECKOJILKO HEOOBIYHBIX OHOMATOIIEHYECKHIX
KOHCTPYKLIUH.

Uto0bI O0JIee TOYHO MOHSTH, KAKUM 00pa30oM OBLT OCYIIIECTBIICH T1e-
peBoJ «HaacaTa» Ha (PPaHIy3CKUHN A3BIK, HY’)KHO H3YYUTh 0COOEHHOCTH
JICKCUKH OPUTHHAIBHOTO TEKCTA. [IpUCTYNHB K aHAIU3Y JICKCUUECKOTO
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Iacra «Hajacata» B pomane bepikecca, Mbl BBISIBUIN Pa3HbIe THUIIBI
JISKCUKH, HCITONIb30BaHHON beppkeccoM B opurnHale:

1. Jlexcembl, 6 KOMOPBIX UCNOIL3YIOMCA KOPHU PYCCKO20 HPOUC-
X0)cOenus

CroBa ¢ pyCCKMM KOPHEM 3aHMMAIOT 3HAaUUTEIbHYIO YacTh «Hazca-
Ta» B OPUTHHAIBHOM TeKCTe bepmkecca. AHaIN3 MOKa3bIBAET, YTO TIe-
peBoqunku 1lladpre n beapMoH TakKe COXpaHUIH 3Ty 0COOEHHOCTH B
CBOEM I1epeBOJIE Ha PPAHITY3CKHUIl S3BIK.

Bepmxecc yepna BIOXHOBEHHUE U3 PYCCKOTO sI3bIKa, YTOOBI CO3/1aTh
YHUKJIBHBIA JTEKCUKOH JIJISI CBOETO pomaHa. Ero 3amymka 3aximtoda-
Jlach B TOM, YTOOBI HE TIPOCTO TPAHCIUTEPUPOBATH PYCCKUE CIIOBA HA
AHITIMICKUIN, HO U THIATENBbHO agaNTHPOBATh UX, YTOOBI OHU COOTBET-
CTBOBaJIM (DOHETHKE U MTPABONMCAHHIO aHIIIMHCKOTO s13bIKa. Hampumep,
CJIOBO «YeJIOBEK» bepmikecc mepemaer B «Haacare» kak «chellovecky,
no0aBmsis ABOMHYIO coracHyo «l1», 4TOOBI NPUOIH3UTE TPOU3HOIIIE-
HUE K aHIJTUHCKOMY. AHAIOTHYHO, «JEBOYKa» B PyCCKOM — «JICBOYKA»
(devochka), a B «Hancare» — «devotchka». bepmkecc He TobKo TpaHC-
KpUOHMpOBAJ pyCCKHE CII0BA, HO M MMPUMEHSIT aHIIMHACKHE TIPaBUIIa CII0-
BOOOpa30BaHMsl, HAPUMeEP, J00aBIAs OKOHYAHUE MHOKECTBEHHOTO
YHcia «-S$» K CYyHIECTBUTEIBHBIM. DTO JIeNajo «HajacaT» Ooiee opra-
HUYHBIM ISl aHTJIOS3BI9HOTO YU TATEIIS.

Kpome toro, Bepmkecc He mpocTo epeHOCHIT PYCCKUE CIIOBa, HO
W TBOPYECKH MEPEOCMBICIISII UX 3HaueHue. Tak, Jexcema «OalymiKay
(«baboochkay) B «HaicaTe» umeer Oosee o0Iee 3HAYCHUE — «CTApyXay.
A «aacoBoit» («chasso») — «TIOPEeMHBIA OXPaHHHIK.

Bepmkecc coznaBan yHUKaIbHBINA «pYCHPHUIIUPOBAHHBII JTEKCUKOH,
KOTOPBI, C OJHOW CTOPOHBI, OTCBLIANI K PYCCKOMY SI3BIKY, & C IPYrOf —
OBLT aAaNITUPOBAH JUIS AaHTIIMHACKOTO YUTATENsl. ITO TIO3BOJISIIO MY JI0-
CTHYB KeJaeMoro A eKTa OTIYKIeHHOCTH U HHAKOBOCTH, XapaKTep-
HOTO JUISl MUpPa €T0 pOMaHa.

[IpencraBnsercst BecbMa HHTEPECHBIM PACCMOTPETh HEKOTOPHIE Tie-
peBomueckue Tpancopmaruu. Tak, riaron «lubbiluby Ob1 3aMeHeH Ha
«niqueuniqueuniquer». B opurnnane bepmkecc 00beTUHACT 1Ba CIIOBA
«JTIOOUTB» U «IIO0ITI0Y», 8 IEPEBOMYUKH HCTIOJIL30BAN TeHOPaTUBHBIH
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[71aroji «niquer», MMEIOIINi HeraTUBHbIe KOHHOTaUU. MBI cunTaeMm,
YTO MPUMEHEHHUE JAHHOTO TJIAroJia 3/1eCh M3JIUIIHE, TAK KaK OHO BBI-
OuBaeTcs U3 o0IIed cueHsl: «Ensuite on a vu un jeune maltchick avec
sa gironde niqueuniqueuniquant sous un arbre...» [mep. G. Belmont u
H. Chabrier, 1972]. B opurunane: «Then we saw one young malchick
with his sharp, lubbilubbing under a tree...» [Burgess, 1986]. ['maron
lubbilub B 3TOM KOHTEKCTE CKOpee 03HAUACT «3aHUMATHCS JIFOOOBBIOY,
MO9TOMY UCIIOIh30BaHMUE TIIATr0NIa «niquery MepeBOAIHMKaMHI HEYMECTHO.

CroBo «oddy knocky» B opurnnae sipnsiercss HHTEpPECHBIM IIPUMeE-
pPOM OOBEMHEHHUS JIBYX CJIOB Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE, KOTOPBIC BMECTE
3ByUaT KaK «OJUHOKHI». OHU MPENCTaBISIIOT COO0 aBTOPCKHE OK-
Ka3MOHAJIM3MbI, 00pa3oBaHHbIe OT ci10B «odd» u «knock», u camu 1o
ceOe HUYETro He 03HAYaI0T, MPHOOPeTast CMBICI TOIBKO IIPH COBMECTHOM
HCTONIb30BaHMU. Bo QpaHiry3ckoM mepeBojie JaHHOE CIIOBOCOYCTAHNE
OBLIO MOJHOCTHIO 3aMeHeHO Ha «soli soloy, uTo npuano oonpliei mo-
HSTHOCTH TEKCTY, IIOCKOJIBKY CJIOBO «S0l0» O3HadaeT «B OIWHOUYKY.
CnoBo «soli» siBasieTcss GOPMON MHOKECTBEHHOTO YHUCIA OT CIOBA
«s0loy», MO3TOMY MBI BUJIMM MTPUMEP TOTO, KaK MEPEBOAYUKH HHTEpPEC-
HbIM 00pa3oM COBMECTUIIM €AMHCTBEHHOE U MHOKECTBEHHOE YHUCIIO
OZIHOTO CJIOBA, OJTHAKO OHH YTPAaTHJIM aKyCTUYECKYI0 (hOpMy HUCXOTHO-
0 CJI0Ba.

B cnoBe «platties», koTopoe 00pa30BaHO OT PYCCKOTO «IUIAThS», TIe-
PEBOAYMKH TAKKE PEIIMIIN TIOMOYb YUTATEIISIM ITOHATH 3HAYEHUE ITOTO
ciioBa. OHM 00BeIMHUIM «plat»y U «frusquesy, KOTOpoe SBISIETCS Pas3ro-
BOPHBIM CJIOBOM U MEPEBOJIUTCS KAK TPAIKH, IIIMOTKW» [S].

Bwmecro croBa «skorry», 00pa3oBaHHOTO OT PyCCKOTO CIOBA «CKO-
PBIiY, IEPEBOIUUKH HCIIOIB30BAIN CIOBO «ZOUm». DTO Pa3roBOPHOE
(bpaHIy3cKoe CIOBO, MPOUCXOASIIECE OT AHIIUHCKOTO «ZOOMm», 4TO 03-
HavYaeT yBEIHMYCHUE N300pKEHUS B OOBEKTUBE WIIH OBICTPOC IBHKE-
Hue. Kpome Toro, nepeBoqunky mpuOeriy K aHIITHIM3MY TIPH TIEPEBOJIE
[J1aroyia «IHThY, UCIONb30BaB coBO «drinker», oOpa3oBaHHOE OT aH-
muiickoro miarona «drinky. MoXHO MPENnoNokKHUTh, YTO UM HE MOHPA-
BUJIOCH 3ByYaHHE OPUTMHAIBHBIX IJIar0JIOB NIPU TPAHCKPHITIUKM MX Ha
(bpaHIy3CKUH SI3BIK.
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CrnoBo «shilarny» 00pa3oBaHO OT pyCCKOTO CJIOBa <GKEJIaHUE» U
HMMEET TaKoe ke 3HauYeHue B TekcTe. OHaKo Ha GpaHIy3CKUH S3bIK 9TO
CJIOBO OBUIO TEPEBEICHO Kak «vavay. OHO TaKKe sBJISIETCS] HEOJIOTU3-
MOM, IPHUYMaHHBIM [TEPEBOTIUKAMH, U MOYKHO TIPE/ITONIOKUTD, YTO OHO
SIBIISIETCSL TPOM3BOAHBIM OT ()paHIly3cKoro riaroia «aller», o6o3Hauas
HE4To, MO0y aaromiee K neicTButo: «Qu 'est-ce que c’est que ce vava
qui vous prend de devenir des gros bouffis de capitalistes?» [niep. G.
Belmont u H. Chabrier, 1972].

2. Aemopckue 0KKa3uoHanu3mol

Kpome ucnonp3zoBanus «pyccupuIMpoBaHHBIX» CJIOB, bepmkecc
MIPOSIBAIT OOJTBIITYEO H300PETAaTeILHOCTh B CO3J[AHUU HEOIOTH3MOB JIJIst
CBOETO BBIMBIIJICHHOTO SI3bIKA. ABTOPCKUE OKKa3HOHATM3MbI 3aHUMAIOT
BTOPYIO TI0 B)KHOCTHU 4aCTh JIGKCUKH «Hazacaray. [lepeBoqunku [ab-
pbe u benbMoH co31aBany HOBBIE CJIOBA Ha (PPAHILy3CKOM SI3bIKE, CIICYs
TOMY JKe IPUHIIHITY, yTo U bepikecc B opurunane. OQHaKo MHOTHE aH-
IMHACKUE HeOoNMoTu3MBbl bepkecca, 0Opa3oBaHHBIE MTyTEM MEPEOCMBIC-
JICHHS 3HaUCHHS CJIOB, He OBIIM COXPaHEHBI BO (PPaHILy3CKOM MEPEBOJE.

WX MOXHO pa3znenuTh Ha 3 TPyNIIbL:

A. CrnoBa, TOTHOCTBIO U300peTeHHbIe aBTOpoM. K Takum cioBam
oTHocsTCS: «to crarky», «gorgeosity», «to crunk», u .. bepmkecc co3-
JlaBajl 3TU CJIOBA, BEPOSITHO, PYKOBOJCTBYSICh MX 3ByKOBOM BBIPa3UTEIb-
HOCTBIO U CIIOCOOHOCTBIO Mepe/iaBaTh HYKHBIC €My CMBICIIBI, KOTOPBIE
HE MOTJH ObI OBITH BBIPa)KEHBI OOBIYHBIME aHTIIUHCKIMH CIIOBAMH.

Bo-niepBrix, MokHO 3ameTHTh, uTo lllabpue u benbMonH nericTBu-
TEJIbHO IPEHEOPEerIy HEKOTOPHIMU HEOJIOIM3MaMU M UCIIOJIb30BaIN
SKBHUBAJICHT M3 y3yca (paHIly3cKoro si3bika. [mmaromsl «to crark» (ot
«crow» (BopoHa) + «bark» (iaii)) u «to crunk» (ot «to crack» (packa-
JBIBaTh) + «to chunk» (Hape3ars KPYIMHBIMU KyCKaMH ) ObLITH 3aMEHEHBI
MPOCTBIMU «miaoulery» 1 «dévorer.

Bo-Bropsix, Heonorusm «howly» (Boromuii) ObUT IEpeBelIeH KaK
«japper», a «clowny» (mypanxuii) Obi1 IpeoOpazoBad B 00bIYHOE Ha-
peune «a la clown». OkkazuoHanm3m «globby» BooOIIe moTepsi cBoe
3HaueHUEe (CaIBbHBIN) 1 OBLT mepeBenieH Kak «de glaviot au rabaisy», 9To
MOYKHO TIEPEBECTH KaK «HUKYABIIIHBIN, HUKY/Ia HE TOXHBII.
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OnHako Takue OKKa3MOHAIM3MBI, Kak «appétitichey, «boumboumy,
«splenditéy, «syphilisées», «faire tihiihii» u «vibratoy, 611 epesene-
HBI TIPAKTHYECKH JOCIOBHO.

HHTepecHo, 9TO Iaroi «egg away», 4To 03Ha4aeT «ECTh S0,
repeBenu Kak «gobeloter», 4To ABISIETCS yCTapeBIIUM Pa3TOBOPHBIM
CJIOBOM, O3HAYAOIIUM «ITUTh MEJUIEHHO, HE TOPOTISICH», YTO N3MEHHUIIO
CMBICJ H3HAYAILHOTO CJIOBA.

CyIIeCTBUTEIIBHOE «PUsSSpoty MmepeBeid Kak «potronminety», 4To
VMMEET NPUBBIYHOE 3HAUEHUE «C PACCBETOM, YyTh CBET», OJIHAKO 3/IeCh
AMeeT 3HAUCHHE «KOT» (minet — KOTCHOK).

B 11e;10M MOXKHO c/ie/iaTh BBIBOJ, YTO MEPEBOIIMKN B HEKOTOPBIX
clly4asix IpeHeOperiii aBTOPCKUMH HEOJIOTM3MaMHt, 3aMEHUB UX 001Iey-
MOTPEOUTETHHBIMY CIIOBAaMH (hPAHITY3CKOTO S3bIKA, a B IPYTHX CITyYasix
MOCTapaINCh MAKCUMAJIHHO TOYHO MEePeIaTh CMBICI OKKa3HOHAIH3MOB,
HCTIONIB3YS TOCIOBHBIN TTEPEBO MIIH MOA0Mpast OM3KHE 0 3ByUaHUIO
CIIOBA.

b. CocraBusbie cnoBa. K Takum crmoBam otHocsATcs: «afterlunchy,
«toast-crunchy, «tick-tockery, «ultra-violence» u Tomy mogo6Hoe. 3mech
Bepmxecc ncnonb3yer pa3udHbIe CIOBOOOpA3OBaTeIbHbIC IPUEMBI,
YTOOBI CO3/1aTh HOBBIC CIIOBA, 3aUACTYIO0 COCAMHSISI YaCTH CYIIECTBYFO-
[IUX aHTIIMHACKUX CIIOB.

Hebomp11oe KoMM4ecTBO CIOB COXPAHUIIO CBOIO COCTaBHYIO (OpMY
IIpH TepeBojic Ha (ppaHIly3CKUil si3bIK. MHOTHE ClIOBa ObLUIH TIepeBe/ie-
HBI ¢ TIOMOINIBIO CIIOBOCOYETAaHMM, HanpuMep: «bagnole en sommey,
«vomi biéreuxy, «rigoler par en dedansy», «musique de levres». Onna-
KO /IS HECKOJIBKUX CJIOB ObUIM HAMICHBI MOAXOSIINE SKBUBAJICHTHI:
«I’aprés-bouffe», «dedans-dehorsy, «tic-tocardy, «ultra-violent». Bsi-
paxenue «do the cat-stalky» ymanoce nepenarh TOJIBKO Yepe3 CpaBHEHHE
«se guetter comme deux vieux matousy». J[is Heomorm3ma «skitebirdy»
(skite (xBactyH) + bird (nTH1a)) He OBLIO HAWMICHO YKBUBAJICHTA, U I1€-
PEBOUMKH UCIIOJIB30BaIM 00BIYHOE CIIOBO «cochony. Kpome Toro, onu
HE CMOTJIM HalTH HKBUBAJICHT CIIOBY «in-the-lander» (4emoBek, Haxoms-
IIUICS IO/ BO3ZIEHCTBHEM HAPKOTHUKOB) M TIEPEBOFITH €T0 TIOAXO/IAIIH-
MU TI0 KOHTeKCTy ciioBamu (plouk, en orbite, défoncé).
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Mexny Tem, nepeBoj ciosa «firegold» MOXHO CUUTATh YIa4HBIM,
MOCKOJIBLKY OKKa3HOHAIN3M «spoutniky jydriie BOUCHIBACTCS B KOH-
TekcT mpomsBeneHus. Taroke ciaoBo «Pritay (Prison d’Etat) MoxHO cun-
TaTh yJIa4HbIM 3KBUBAJICHTOM cJIOBY Staja (State jail). Hakonerr, riaroin
«croquemeuler» (croque (pasr. ena) + meuler (1wrdoOBaTH)) MOKHO CUH-
TaTh YIAYHBIM, TOCKOJILKY OH XOPOIIIO TIepeiacT 00pa3HOCTh Iaroja «to
toast-crunchy (toast (JromTHk x5e6a) + crunch (Tpe3TH)).

Takum 0Opa3om, U MEPEBOJIE COCTABHBIX OKKa3WOHAIH3MOB C aH-
[JIMICKOTO SI3bIKA HA (PPAHIY3CKUI TIEPEBOUUKH HCIOIB30BAIN Pa3-
JIUYHBIC CTPATETHHU, TAKUE KaK CO3/[AHUE HOBBIX CJIOB, UCIOJIh30BAHHE
CJIOBOCOYETAaHUN U cpaBHEHUI. HekoTopble nepeBobl MOKHO CUUTATH
yAa4HBIMH, TIOCKOJIKY OHH COXPaHSIOT 00pa3HOCTh M BIHCHIBAIOTCS B
KOHTEKCT MPOU3BECHHUS, B TO BPEMS KaK JPYTUe MEPEBOJIbI SBISIOT-
csl MCHEE Y/IauHBIMU M HE MEPEatoT MOJTHOCTHIO 3HAYCHUE UCXOTHOTO
CJIOBA.

B. TpeTbuM BUIOM HEOIOTU3MOB SBJISIFOTCSI COKpAILICHHS, HAITPUMED
«stethow, «decrepy, «peey, «guffh u T.1. Tem cambiM Bepmxkece nemoH-
CTPUPYET TATOTCHUE TIIABHOTO TePOsi K YCEUEHHUIO OOBIYHBIX CIIOB, YTO
SIBJISICTCSI TIPU3HAKOM ciieHra [12].

Utak, MoXkHO oTMeTHTh «Eme» (Mama) u «Pé» (mama), a Takke
«stétho» (cTerockor), KOTOpbIE OBLIN MEpeBeeHbl 0e3 TOTepH ycede-
Hust. CinoBo «guff» (cokpamenue ot guffaw (cumbHBINA cMeX)) OBLIO
nepesesieHo HeonoruaMoM «esclaffe», oOpa3zoBaHHBIM OT riaroja
«s’esclaffer». Jlns nepeBona cioBa «rozz» (0T rozzer (MOTUICHCKHIA))
OBLIIO BEIOPAHO IMOXOXKEe «rosse» (Kisda, CTepBa, CKOTHHA), UTO TTPHIa-
€T CJIOBY HETaTHBHYIO KOHHOTAaIM0. 111t 00pa3oBaHusl HOBOTO TpHUJIa-
raTrejbHOro «sophisto» (yTOHUEHHBIN) UCHOB3YeTCs MeHOpaTUBHBIN
cybduke -oque.

B ocranbHBIX citydasx Jiisl iepeBojia ObIIH HCIIOIh30BaHbI CJI0BA U3
00IIeYOTPEOUTENBHOTO JIEKCHYECKOTO (hoHAa (hPAHIYy3CKOTO SI3BIKA.

[Ipu nmepeBone HEOJIOrM3MOB-yCeUeHHI Ha (DPAHILy3CKUH S3BIK Tie-
PEBOMYHMKH CTPEMUIIUCH COXPAHUTD JIAKOHMYHOCTh U OKCIIPECCUBHOCTh
BBIpKEHHIA, OJTHAKO B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB MPUOETaIn K OIMCATEeNb-
HOMY TIePEBO/LY, UCTIOJIB3YSI CJI0BA U3 y3YaJIbHOTO JIEKCHUECKOTO (POH/A.
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3. lemckas peun

Korma O. bepmkecc co3naBal cBOM BBIAYMAHHBIH A3BIK «HaACAT»
JUIs1 pOMaHa «3aBOIHOMN anesIbCHUH», OH UCIIOIb30BaJ IETCKYIO peyb KaK
OZIMH M3 KITFOYEBBIX AJIEMEHTOB. XOTS U B «HAJICATE» CIIOB, 00pa30BaH-
HBIX TaKUM 00pazoM, Bcero 10, 3TOT mpreM MO3BOIISI eMy OAYEPKHY Th,
YTO IJIaBHBIE TEPOU-TIOPOCTKH, COBEPIIAIOLINE HACUIINE U MTPECTYILIe-
HHS, HA CAMOM JIeJie elle eTu. J[eTckas peds B «HaJcaTe) BHOCHIIA J10-
MOJTHUTENBHBIA AUCCOHAHC U IIOK JUTS YATATEIIS.

[Ipu nepeBoze pomana Ha ¢paniy3ckui si3pik [1labpue u benbMon
CTOJIKHYJIMCB C HEPOCTOH 3a/1a4eii — KaK mepeaTh 3TOT aCIEKT «HAJICATa.

OnHuM U3 pacnpoCcTpaHeHHBIX MpueMoB bepmrkecca ObUTO co3nanue
CIIOB C TIOMOIIBIO PETYTUIMKAIINH, YTO XapaKTepHO JUIst AeTCKOM peun. [Te-
PEBOUUKH HOMBITAJIUCH BOCCO3IATh TIOIOOHYIO CTPYKTYPY BO (hpaHIry3-
CKOM sI3bIKE: «eggiweg» — «neuneufh, «jammiwam» — «conficonfiottey,
«punchipunch» — «boxiboxiboxer». Takne HEOIOTH3MBI, TTOCTPOCHHBIC
0 TIPUHITAITY JIETCKOH pedH, yAaqHO TIePEAatoT Ty e CTHIIUCTHUECKYIO
(GyHKIHIO, YTO U B OpHrHHANE. IHTEpecHO, 4TO B HEKOTOPBIX CIydasx
[11abpue n benpMoH momnwm fasbiie MpoCcTOro BOCIPOM3BEICHHS ISTCKOM
peYH 1 NCTIOIB30BAITH AIIEMEHTHI (hpaHITy3cKoro cieHra. Tak, «tripouille»
u «conficonfiotte» conepixar cyhHHUKCHI, XapaKTepHbIe 15t haMUITbIPHON
JIEKCHKH. DTOT IIPUEM MO3BOJISIET HE TOJIBKO MEpeiaTh IETCKYI0 HHTOHA-
W10, HO U J10OABUTH TPyOOBATHIi, BYJIbIapHBIH OTTEHOK, YTO TAKXKe CO-
OTBETCTBYET OOIIEMY CTHIIIO «HAJICaTay.

WnTepecen npuMep nepeBoja BeIpakeHus «appy polly loggiesy, ko-
TOpOE I'epOH HCIIOIB3YIOT B KauecTBe n3BMHeHus. Ha panity3ckuii oHO
OBLIO ITepeBeICHO BRIPAKEHHUEM «eX (Ui cucuses usées», KOTopoe ObII0
00pa3oBaHO ¢ MOMOIIBIO 3BYKOIIOPaXkKaHus, U HAIOMUHAeT (ppaHiry3-
CKOE «EeXCUSES».

B nmpumepax «escoliose», «malinfraty, «se bafremeuler» u
«guiliguilivice» MBI TakXe BHINM MIPUEMBI clIoBooOpa3oBanus. Cio-
BO «escoliose» oOpa3oBaHo OT «école», «malinfraty ot «malin» u
«fraternité», «se bafremeuler» ot «bafre» (pasr. ena) u «meuler» (me-
pemautbiBath). CioBo «guiliguilivice» obpa3oBano ot «faire guili-guili»
(mmexoTaTh) U «vice» (MOpPoK).
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B nepeBosie cioBa «purplewurple) nepeBoIYMKH OTOILTH OT UCTIOJNb-
30BaHMUs JICTCKOM peur U mepeBenu kak «couperosé de Provence», uto
SIBIISICTCSI CKOPEE JTUTEPATYPHBIM BBIPAIKCHUEM.

TakuM 0Opa3oM, IEPEBOAYUKHI MTPOIEMOHCTPUPOBAIN TBOPUECKUN
MOJIXOJI K Iepenade AeTCKOM peun B «Haacare». OHU HCIONb30BaIN
pasHooOpa3Hbie cpeicTBa (HPAHIY3CKOTO SI3bIKA — HEOJIOTU3MbI, TIOBTO-
PBI, CIICHTOBBIE AJIEMEHTBI, — YTOOBI BOCCO3/IATh TY 7K€ CTHIMCTHUECKYIO
(dyHKIHIO, UTO M B opurnHaie. KoneuHo, He Bce MpUMepBI AETCKOH pedun
yAAJIO0Ch MepeaTh OANHAKOBO YAa4HO, HO B IIEJIOM IIEPEBOJUMKAM yaa-
JIOCh COXPAaHUTh STOT BAYKHBIN acMeKT MO3THKU bepmkecca.

4. Apxauzmul

ApXau3Mbl U CJICHT KOKHH ChITPajii 3HAYUTEIBHYIO POJIb B (hopmu-
POBaHUM JICKCHKH «HAJICaTa» B OPUTHHAIBHOM mpousBeaeHnu. OqHa-
KO aHain3 (paHIly3CKOTo NepeBojia IEMOHCTPUPYET, YTO MEPEBOUNKH
MPHUHSIIN PEUICHUE HE BKIIIOYATh B «HAJcCaT) Ha (PAHIY3CKOM SI3BIKE
AHaJIOTHYHBIEC apXanyHbIC SJIEMEHTHI ¥ 2JIEeMEHTHI pU(MOBAHHOTO CIICH-
ra. B ominume oT OpUrHHANBHOTO «HajAcaTa», (PPAHIy3CKUH BapHaHT
MPAaKTUYECKU MOJTHOCTBIO JIUINEH apXanu3moB. J[Jisl 3aMeHbI apXan3MoB
MIEPEBOYMKH MCTIOIB30BANIHN JIBE CTPATETHH:

1. IlpumMeHeHre apXan4ecKoro CTUIISL IOBECTBOBAHHMS

Hanpumep, cpaBHUM JiBa OTPBIBKA

Opurunai: «Well, if it isn t fat stinking billygoat Billyboy in poison. How
artthou, thou globby bottle of cheap stinking chip-oil? Come and get one in
the yarbles, if you have any yarbles, you eunuch jelly, thowy [Burgess, 1986].

OpaHnity3ckuii Bapuant: «Ma parole, mais c’est ce gros bouc puant
de Willaid en personne. Comment vas-tu, O toi, espéce de fiole puante
d’huile de glaviot au rabais? Ameéne-toi que je t’en colle un dans les
yarbilles, pour peu que t’en aies, O toi, espéce de gelée d’eunuque »
[rep. G. Belmont u H. Chabrier, 1972].

Be3ne, rae aBTop HCIONB30Bal apXan3Mbl B OPUTHHAIIBHOM TEKCTE,
TIepEeBOYMKH BCTABIANM apXandeckoe Bepaxkenue «O toi» [9, c. 359].

2. [TepeBroa apXanvHbIX CJIOB HEOIOTH3MAMHU

Tak, mms apxamzma «cutter» (A€HBIH) OBLT CO37aH HEOJIOTH3M
«mouizkay» (0T clloBa «mouise» — HUIIeTa ¢ go0asieHueM cyddukca),
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a cnoBo «shive» (JIoMTHK) ObIJIO TIEpeBe/IeHO Kak «coutelée» (oT ycra-
peBiero «couteler» — pe3ars).

Tem He MeHee, apxau3Mbl 1 puUGMOBAHHBIN CICHI COCTABISAIOT MU-
HUMAaJIbHYIO YacTh «HaJ[Caray, i MO)KHO KOHCTaTUPOBATh, YTO HX OIY-
LICHUE HE CKa3bIBACTCS CYIICCTBEHHO Ha KaueCTBE MEPEeBOAA.

5. Pugpmyrowquiica cnene

Haxkonen, npu co3gaHuy CBOEro BBIMBILIUIEHHOTO si3bIka bepmxece
puOer K UCIOJIb30BaHUIO pU(DMYIOIICTOCs CIICHTa. DTOT CICHT TPau-
LMOHHO acCOLUHUpYeTcs ¢ pabounm kiaccoMm JIOHIOHA U BKIIIOYAET B
ceOst Gpa3bl, B KOTOPBIX OTHO CIIOBO 3aMEHSACTCS IPYTHM, PUPMYIOIINM-
Csl ¢ HUM, YacTO C IPOITYCKOM pU(MYIOIIETOCS CIIOBA.

Uro kacaercst pudmMoBaHHOTO cieHra, [1labpue n benbMon permnm
MIEPEBECTH TOIBKO OHY JIEKCHIECKYIO SAMHHILY M3 3TOTO CIIEHTa: «pretty
polly», tme «polly» o6pazoBano ot «lolly» (meHsru). 910 BEIpaXKeHHE
06110 TiepeBenieHo Kak «joli lollypop», tne «lollypop» siBisiercst anrim-
LIM3MOM U TIepeaeT 0coOeHHOCTH opurnHana [11, c. 645].

Hcnonp3oBanne puQMyIOLIErocs ClIeHra KOKHU TaKKe MOAYEPKH-
BAeT COLIMAJIbHBIE U KYyJIbTYPHbIE KOPHU NEPCOHAXEH poMaHa. JTO Mo-
Ka3bIBAET UX CBSI3b C ONPE/ICIICHHBIMH CJIIOSIMHU OOIIECTBA U MPUIAET X
peyr 0COOBII KOJIOPUT.

3akiouenme

[TpoBenennsIit ananu3 neperoaa pomana J. bepmkecca «3aBonHoi
arneIbCHH» Ha (PaHIy3CKUI SI3BIK MTO3BOJISIET CENaTh P 3HAUUMBIX
BBIBOZIOB OTHOCHUTEJILHO OCOOCHHOCTEH aJanTaliy aBTOPCKOTO MIIHO-
JIEKTa U Tepeiadt KyIbTYPHO-CIICHIU(PUUECKUX HIEMEHTOB OPUTHHAIb-
HOTO TEKCTA.

1. UccnenoBanue 1eMOHCTpUPYET, uTo nepeBoauuku JK. benbmon u
I'. IlIabpue mpUMEHSIOT CTPATETHIO YaCTHIHOH (hOpEHNU3AINH, COXPAHSIS
OT/ICNTbHBIC JIEKCUUECKUE STUHUIIBI N3 BEIMBIIIUICHHOTO SI3bIKA «HAJICATY
B MX UCXOAHOM (opme. [laHHBIN MOIX0] CIOCOOCTBYET BOCCO3AAHUIO
YHHUKAJIbHOTO CTHIIMCTUYECKOTO KOJIOPUTA IPOU3BEACHUS U ITOJUEPKU-
BAeT €ro MHOKYJIBTYPHBIN Xapakrep. BmecTe ¢ TeM nepeBonuuKy pu-
OeraroT K JIOKaJu3aliy aHTPOTIOHUMOB, aJIaITUPYsl HIMEHa 1 TIPO3BHILA
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NIEPCOHAKEN K NPUHUMAIOLIEH KyabType. Takas crparerus HOMUHALMY
TO3BOJISIET KOMIIEHCHUPOBATh YTPATy (POPMAIIbHBIX XapaKTEPUCTUK OPH-
TUHAIbHBIX UMEH U COXPAHUTh UX IIParMaTU4eCKUil NOTEHLIHAI.

2. Ocobyto CIOKHOCTH JJIs IEPEBOAYMKOB MPEICTABISIET Mepeiada
OHOMATOIIeH, 00Ia/Ial0IUX SPKO BRIPAKEHHON HAIIMOHAIbHO-KYJIBTYP-
HO crieruKoid. AHAITN3 ITOKA3bIBAET, YTO HE BCET/IA MM YaeTCsl HAaNTH
aZieKBaTHbIe (hpaHITy3CKHE YKBUBAJICHTHI aHTIIOS3BIYHBIM 3BYKOTOIpa-
kaHusM beppkecca, 9To MOKET MPUBOAUTH K CTHIIMCTUYICCKOU HEOTHO-
poaHocTH TekcTa. BMecTe ¢ TeM laHHas 0COOEHHOCTH MEPEBOAA MOYKET
OBITH 00YCIIOBJIEHA CTPEMIICHHEM TIEPEBOJYNKOB BOCCO3ATh PUTMHUKY
1 MEJIOJUYHOCTh OPUTHHATHHOTO TTOBECTBOBAHHUSI.

3. IIpu nepeBose aBTOPCKHUX OKKa3HOHAIN3MOB bepkecca nepeBos-
YUKW JIEMOHCTPUPYIOT pa3HO00pa3ue MpUMeHseMbIX cTpateruii. OHu
CO3JIAI0T HOBBIE CJIOBA Ha (hPAHITY3CKOM SI3BIKE, UCTIONB3YIOT CIIOBOCO-
YeTaHUs U CpaBHEHMsI. HeKOTOphIe IEpeBOABI MOKHO CUUTATh YIAUHbI-
MU, TIOCKOJIbKY OHU COXPaHSIFOT 00Pa3HOCTh U BIIUCHIBAKOTCS B KOHTEKCT
MIPOU3BENICHUS, B TO BPEMSI KaK IpyTrue NepeBobl ABISIOTCS MEHEE yaad-
HBIMU U HE NIEPEAAIOT MOJHOCTHIO 3HAUEHUE UCXOJHOTIO CJIOBA.

4. IIpu mepenade NeTCKOM peuu, SBISIOMICHCS BAKHBIM DIEMEHTOM
MOATUKU «HAJICATa», IEPEBOIYUKHU MPOSBIIAIOT TBOPUECKUI TOIXO, UC-
MOJIB3YS Pa3HOOOpa3HbIe CpeicTBa (PPAHITY3CKOTO S3bIKA: HEOJIOTU3MBIL,
TTOBTOPBI, CJICHTOBBIE 3JIEMEHTHI. DTO TIO3BOJISIET UM BOCCO3/1aTh Ty JKe
CTHJIMCTHYECKYHO (DYHKIIMIO, YTO U B OPUTHHAJIE.

5. [IpoBeneHHBIN aHATU3 MOKA3BIBACT, YTO NEPEBOJUMKH TPUHSIIN
pelIeHre He BKITI0YaTh B «HaJcaT» Ha (PaHITy3CKOM S3BIKE aHAIOTHY-
HBIC apXandHBIC DJICMEHTHI M DJIEMEHTHI pUGMOBAHHOTO CJICHTA, KOTO-
pbI€ UTPAJTU 3HAYUTEIILHYIO POJIb B (DOPMUPOBAHUHY JICKCUKU «HAJICATa»
B OPUTHMHAJIBHOM MTPOU3BEICHUH. BMECTO 3TOTr0 OHU NPUMEHSIOT IpyTrHe
CTpaTeruy, Takue Kak MCIOIb30BAaHUE apXandECKOro CTHJIS IOBECTBO-
BaHUS U CO3/IaHUE HEOJIOTU3MOB.

OpaHiy3cKuil IepeBo «3aBOJHOTO anelbCUHAY) B LEIOM JEMOH-
CTPHUPYET CTPEMIICHHE MEPEBOTYMKOB K JOCTIIKEHUIO DaiaHca Mex-
oy (hopeHn3ammeil u 1oMeCcTUKAIueH, 9TO HaXOAUT OTPAKCHHE B He-
OJIHOPOAHOCTH HCMOJIBb3yEMBbIX CTpareruil. JJaHHbIi MOAX0/, C OAHOMU
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CTOPOHBI, CITOCOOCTBYET COXPAHEHHUIO KYJIBTYPHOTO KOJIOPUTA U HIU-
OCTHIIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEW OPUTMHAIBHOTO MPOU3BEACHHS, a C
JIPYTOH — MOPOXKAACT ONpPeneSICHHbIE CTHIIMCTUYSCKUE TUCCOHAHCH B
TEKCTe TIepeBoIa.
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